BEH &

;45&«&; of Pictonial Tlustration
mgagaaé@wamm
b/ﬂamlewmew Pew,éea‘we

] -
| ' + 4 '\ = e 4 B TIT 2

| | ! | HH J4r Z| F 1 53

L ) L i El- 3 "',Vi"/T - .,5}-.:'

M | 1 L



FIENBAIRE
HRGEMRR

A Study of Pictorial Illustration
in English Dictionaries
from Learners’ Perspective

BAE F
Feng Chunbo

By AR Ot



B BFERRS B ( CIP) ##8

253 FH A M IE T LS BT D . — IR
e T B H Rt ,2010. 10

ISBN 978 —7 —207 - 08828 -4

1.O%... DI.AO%... I QO%NEF—i@k—
w5 V. OH316

rE A 1R CIP %5 (2010) % 207739 &

TR LB
Hdikit: 4

5 BRI B A SLASR PE RF oY
LARE

HARZIT BIRIT AR AR
EifldHE  RRET R KX EK/NX 1 58 (150008)
) HE www. longpress. com
BB FHiFE  hljirmcbs@ yeah. net
Rl P RS BRI R H]
880 Z K x 1230 Zk  1/32
9.25
250 FF¢
2010 £ 8 JI5B 1 iR 2010 4F 8 A% 1 YKENK
ISBN 978 -7 —207 - 08828 -4
22.00 7T

Rt 46 & it 3 H 3
S 53 R M

(INEBA-BA BV B 8, EPRIT R 3T R)
FHEEERME: ERTAABDESAMRRSFARIDAER, SRE



Preface

Dictionaries are containers and transmitters of knowledge and they
do not serve the user through language alone: pictures can be an aid
since they provide information some of which may defy words.

Dictionary illustration has a history of almost two millennia, at
least in China. English dictionary illustrating began nearly five centu-
ries ago, English-Chinese dictionary illustrating is nearly one hundred
years old,and even the youngest member of the dictionary world, the
monolingual learner’s dictionary ,was illustrated when it came into be-
ing seventy years ago. In the seventeenth century , John Amos Comenius
(1592 1670) , a distinguished educator, advocated the use of pictorial
illustrations in language learning and many of his principles and tech-
niques are still in use today.

Although pictorial illustration enjoys such « long history and al-
most no encyclopedia goes without pictures and more and more diction-
aries utilize them as a complement, pictorial illustration is only a pe-
ripheral topic in lexicographical literature and only a few scholars have
discussed this issue by expending very little space. Pictorial illustration
is even ignored in the front matters of most dictionaries in which it has
fulfilled its functions. English and Chinese literature on pictorial illus-
tration did not appear until the 1980s, which is far too late compared
with the emergence of pictorial illustration itself.

Al-Kasimi (1983:97) bemoaned the fact that the use of pictorial
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illustrations was rarely dealt with in the literature on lexicography. This
situation has not changed considerably two decades later. Li and Zhou
(2001:116) have the opinion that we not only have very little experi-
ence in illustrating but also have hardly done any research into it.

Not only is discussion of pictorial illustration sporadic , most of the
scholars who touch upon this topic also have devoted scant space to a
simple classification of illustrations and most of the functions of pictori-
al illustration have noi been given due consideration. It is therefore
necessary to pursue the topic of illustration from a theoretical point of
view and improve upon the practical aspect that has been explored.

In chapter 2, the author explores language and picture. He first
compares the characteristics and functions of language and pictures to
prove that pictorial illustrations are necessary in dictionaries. Language
is composed of discrete signs while pictures do not have distinct com-
ponents. Language employs specific signs to represent entities and a fi-
nite number of signs to show the relationships between the entities they
represent. Pictures do not have obvious signs to display the relation-
ships between entities. Linguistic signs are governed by grammar and
belong to different classes (such as noun, verb, adjective, etc. ). Pic-
tures are not governed by grammatical rules and do not have many
signs of distinct classes. Linguistic representation is abstract while pic-
torial representation is concrete. Information represented by language
may come from any sense, such as sight, hearing, touch, smell, and
taste ,while information represented by pictures mainly comes from the
sense of sight.

Pictures can aptly capture concrete and spatial information very
easily like the entities they represent while language can handily ex-
press abstract information and capture to a large extent concrete infor-
mation about relevant entities. Pictures can display all features at the

same time while language normally conveys information sequentially



according to arbitrary rules.

The weaknesses of language mainly lie in its fuzziness and gener-
ality. So,the author also considers linguistic fuzziness and picture and
linguistic generality and picture. Fuzziness is not always a defect in
language. It is usually a necessity or even a must in people’s daily
lives. Since precision is usually impossible ,our senses can not produce
accurate measurements of what is perceived in terms of figures, hence
the failure to resort to precise language. If precision were required all
the time , communication would break down. Therefore , fuzziness is al-
lowed as long as communication functions well. However, even if fuzzi-
ness does not affect communication in most cases, accuracy is always
an ideal in the writing of definitions because they are supposed to in-
struct those who are linguistically and/or factually insecure. Pictorial
illustration is to make up for the fuzziness of language at least to some
extent. Unlike fuzziness, which emphasizes the unclear edge of con-
cepts, generality, a universal semantic phenomenon, refers to the lin-
guistic character of inclusiveness, that is to say, a linguistic item may
have a collection of referents.

Pictorial illustrations in dictionaries, especially group illustra-
tions, may reflect polysemy, a universal semantic phenomenon. Since
senses are seldom truly historically arranged, polysemous group illus-
trations can not mirror very well the semantic development of words al-
though they complement definition and fulfill other functions. Common
nouns denoting concrete objects are general, with myriad referents.
When they are illustrated , group illustrations are usually needed for a
better ,more complete understanding of the words and the world.

For a better utilization of pictorial illustration ,learners’dictionaries
include some pictures for words other than nouns. Therefore , the author
devotes some pages to the discussion of part of speech and pictorial il-

lustration.
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This thesis also claborates on pictorial illustration from the view-
points of psychology in Chapter 3;for example, how the human brain
extracts knowledge of the world through our five senses,how the visual
cortex transforms the signals from the eye into visual sensations of col-
or,form, boundary , and movement, and how it manages to convert the
two-dimensional images from each eye into three-dimensional world of
depth , whether we think in pictures and spatial relationships or other
sensory images,why some famous mnemonics utilize mental images to
be effective.

On the basis of the classifications of pictorial illustration of his
predecessors, the author offers in Chapter 4 as complete a classification
as possible of pictorial illustrations. Learners’dictionaries, original in
their illustrating practice, include many associative illustrations, those
that involve two or, more often, many words, to both facilitate defining
and especially represent semantic relations to aid vocabulary learning
since words are picked up associatively rather than atomically. One of
the oldest methods psychologists used for studying semantic relations,
the word association test, testifies to this since whether carried out a-
mong native speakers or foreign learners, it reveals different semantic
relations between the stimulus word and responses.

Whether theoretically or practically, the functions of pictorial il-
lustration have not becn fully explored. In Chapter 5, besides discus-
sing the function of complementing definition, the author also elabo-
rates on those functions that have been ignored, such as representing
culture , embodying semantic relations, differentiating between confus-
able words and expressions,discriminating between similar objects, es-
tablishing lexis-meaning links,and beautifying dictionaries and impro-
ving their readability. Furthermore , the author offers a comparison be-
tween the illustrating practices of learners’dictionaries and those for a-

dult native speakers, the results of a survey of learners’opinions about



pictorial illustrations and how the leamers use pictorial illustrations ; he
also explores the relationships between pictorial illustrations and learn-
ing strategies.

Pictorial illustration in electronic dictionaries should also be con-
sidered. Paper dictionaries and electronic dictionaries have their re-
spective weaknesses and strengths,so they will coexist. Electronic dic-
tionaries , because of their medium and space. have a revolutionary
effect on pictorial illustration. The author offers a comparison of both
kinds of dictionary ,elaborates on the present situation and the future of
pictorial illustration in electronic dictionaries.

This study is far from conclusive. Especially , more research will
be done into the use of pictorial illustrations in both printed and elec-
tronic dictionaries and how the present situation of illustration can be
improved. More challenging is what kinds of word need pictorial illus-

trations.
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